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Аннотация: в настоящей статье рассмотрены отдельные слова удмуртского языка XVIII столетия, 
относящиеся к понятию «верховая езда». Материалом исследования послужили лексические единицы, 
зафиксированные в памятниках ранней удмуртской письменности. Для воссоздания более полной истории 
письменной фиксации этих слов автор обращается и к другим лексикографическим и иным трудам, соз-
данным или изданным в XIX–XXI вв. Актуальность темы определяется интенсивным в настоящее время 
изучением отдельных групп лексем и недостаточным интерпретированием лексического богатства уд-
муртского языка, что препятствует ознакомлению с материальной и духовной культурой удмуртского 
народа и выявлению хозяйственно-культурных связей удмуртов с другими этносами. Предметом иссле-
дования являются 5 терминов, зарегистрированные в памятниках письменности удмуртского языка, а 
именно: вал ‘лошадь’, ворӟем вал ‘верховая лошадь’, сермет ‘узда’, узенги ‘стремя’ и энер ‘седло’. Линг-
вистический анализ наименований, а также данные этимологических изысканий по различным языкам 
позволили распределить рассматриваемые термины, согласно их происхождения, на несколько групп: 
1) слово вал ‘лошадь’ является наследием финно-угорской эпохи; 2) ворӟем ‘обузданный’ – не что иное, 
как новообразование прапермского периода, куда основа слова bar- была заимствована из иранских языков; 
3) сермет ‘узда’ возводится в финно-пермский язык-основу; 4) узенги ‘стремя’ и энер ‘седло’ – тюркские 
заимствования – первое усвоено удмуртским языком из татарского, второе – из чувашского. Дальнейшее 
исследование удмуртских слов в подобном русле может найти практическое применение для составления 
исторических словарей, монографических работ, а также учебных пособий по нормативной и истори-
ческой лексикологии для вузов, исторического компонента историко-этимологического словаря удмурт-
ского языка.
Ключевые слова: удмуртский язык, письменный памятник, рукописный словарь, лексикология, лексика, 
тематическая группа, этимология, история слов.

Abstract: this article examines individual words of the Udmurt language of the 18th century related to the concept 
of "riding". The material of the study was lexical units recorded in the monuments of early Udmurt writing. To 
recreate a more complete history of the written fi xation of these words, the author also refers to other lexicogra-
phic and other works created or published in the 19th–21st centuries. The relevance of the topic is determined by 
the current intensive study of individual groups of lexemes and insuffi cient interpretation of the lexical richness 
of the Udmurt language, which prevents acquaintance with the material and spiritual culture of the Udmurt 
people and the identifi cation of economic and cultural ties between the Udmurts and other ethnic groups. The 
subject of the study is 5 terms registered in the written monuments of the Udmurt language, namely: val ‘horse’, 
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vord'z'em val ‘riding horse’, s'ermet ‘bridle’, uz'engi ‘stirrup’ and en'er ‘saddle’. The linguistic analysis of the 
names, as well as the data of etymological research in various languages, made it possible to distribute the terms 
under consideration, according to their origin, into several groups: 1) the word val ‘horse’ is a legacy of the 
Finno-Ugric era; 2) vord'z'em ‘bridled’ is nothing but a neoplasm of the Proto-Permian period, where the stem 
of the word bar- was borrowed from the Iranian languages; 3) s'ermet ‘bridle’ is elevated to the Finno-Perm 
language-base; 4) uz'engi ‘stirrup’ and en'er ‘saddle’ are Turkic borrowings – the fi rst one was adopted by the 
Udmurt language from Tatar, the second one – from Chuvash. Further study of Udmurt words in a similar vein 
can fi nd practical application for compiling historical dictionaries, monographic works, as well as textbooks on 
normative and historical lexicology for universities, the historical component of the historical and etymological 
dictionary of the Udmurt language.
Key words: Udmurt language, written monument, handwritten dictionary, lexicology, vocabulary, thematic group, 
etymology, word history.

Введение
Средства передвижения являются важной частью 

материальной культуры любого народа, поскольку в 
коммуникациях отражается этническая история, хо-
зяйственные и культурные связи этноса с соседями. 
Однако, как показывают исследования, транспортные 
средства стали непосредственным объектом изучения 
этнографии довольно поздно, а у некоторых народов 
Урало-Поволжья подобные научные изыскания вооб-
ще отсутствуют [1, с. 260]. В этнографической лите-
ратуре изучению лексико-семантической группы 
традиционного наземного транспорта посвящено 
всего несколько работ статейного характера (см. на-
пример: [1, с. 260–263; 2, с. 176–182; 3, с. 73–84;]), в 
которых приводится лишь историко-бытовое описа-
ние средств передвижения – лыж, лодок, разного рода 
телег, саней и волокуш, причем снаряжение верхово-
го коня нигде не описано. Среди лингвистических 
исследований особенно выделяется монография 
«Отраслевая лексика удмуртского языка: традицион-
ный наземный транспорт» [4], характеризующая 
обширный пласт терминологии, связанной с тради-
ционным транспортом удмуртов, в том числе лекси-
ко-семантическую группу, связанную с понятием 
верховой езды. В работе предпринята попытка выяв-
ления историко-генетических пластов рассматрива-
емой лексики с привлечением данных родственных 
и неродственных языков, устанавливаются структур-
ные особенности и способы словообразования. Сто-
ит отметить, что в монографии в качестве фактиче-
ского материала используется в основном диалектная 
лексика, собранная автором во время полевых экспе-
диций, а данные письменных памятников (особенно 
ранних) представлены довольно скудно.

Развитие транспортных средств удмуртского 
народа проходило во взаимодействии с соседними 
племенами, населявшими наш регион. С древних 
времен удмуртское население имело хозяйствен-
но-культурные связи с кочевыми ираноязычными 
племенами. По лингвистическим данным, в развитии 
удмуртской лексики прослеживается влияние индо-
иранских, тюркских и русского языков. Как отмечают 

археологи, интенсивные контакты праудмуртских 
родоплеменных групп со скифо-сарматско-аланским 
миром продолжались в течение «многих столетий – с 
середины I тыс. до н. э. до первых столетий I тыс. 
н. э.» (цит. по: [5, с. 269–270]).

Материалы и методы исследования
В предлагаемой статье рассмотрены некоторые 

слова и словосочетания удмуртского языка XVIII 
столетия, связанные с верховой ездой: вал ‘лошадь’, 
ворӟем вал ‘верховая лошадь’, ворӟем мурт ‘всадник’, 
сермет ‘узда’, узенги ‘стремя’ и энер ‘седло’. Следу-
ет заметить, что автор в данной работе не ставит цели 
рассмотреть в удмуртском языке все понятия, обозна-
чающие название лошади, а только общее наимено-
вание этого животного. В исследовании представле-
на история письменной фиксации обозначенных 
выше лексем и словосочетаний, начиная с XVIII в. и 
заканчивая нашими днями. 

Для достижения поставленной цели необходимо 
решить следующие задачи: 1) выписать анализиру-
емые термины из словарей, грамматик и глоссариев 
XVIII в., а также для воссоздания более полной 
истории письменной фиксации этих слов обратить-
ся и к другим письменным документам, созданным 
или изданным в XIX–XXI вв.; 2) привести этимоло-
гические параллели из родственных (коми, марий-
ского, мордовских, финского, венгерского и т. д.) и 
неродственных (тюркских, русского и др.) языков с 
использованием этимологических словарей и совре-
менных научных исследований; 3) сконцентрировать 
внимание на письменной истории этих слов и се-
мантике, а также их графическое оформление в 
разные периоды.

История письменной фиксации слов
вал, ворӟем, сермет, узенги и энер

в удмуртском языке.
Результаты исследования

1. вал ‘лошадь’.
Это слово представлено почти во всех письмен-

ных памятниках XVIII столетия – из двенадцати в 
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восьми в следующих графико-орфографических ва-
риантах:

1726 (Д. Г. Мессершмидт): hwáll ‘Eqvus (лошадь 
– Л. И.)’ [6, с. 177];

1759: Wal ‘лошадь’ [7, с. 394–395];
1768 (Й. Э. Фишер): wal ‘equus, caballus’ (лошадь 

– Л. И.) [8, с. 319];
1775: Вáлъ ‘конь, лошадь’, Валъ gижù ‘копыто’ 

[9, с. 29];
1780: валъ ‘лошадь’, валъ вуштыско ‘лошадь 

чεшу’ [10, с. 21, 87]1;
1785: адымò вàлъ ‘лошадь шагистая’; валезъ шо-

нертыско ‘правлю лошадей’; валъ ‘конь, лошадь’, 
валъ gидъ ‘конюшня’, валъ кыткискò ‘лошадь закла-
дываю запрягаю’, валъ юскискò ‘лошадь выпрягаю’, 
валъ сылоннù ‘стойло’, валъ сюдùсь ‘конюхъ’, валъ 
ч3рты̀сь ‘кучаръ (кучер – Л. И.)’, валъ уты̀сь ‘изво-
щикъ’, валъ шобырте́мъ ‘попона’; ворземъ валъ 
‘верховая лошадь’; дыgъ валъ ‘ленивая лошадь’; кыкъ 
валъ кытке́мъ ‘двоиною запряженный’; юрgо̀ валъ 
‘иноходная лошадь’ [12, с. 1, 20, 21, 30, 56, 109, 281];

1787–1789 (П. С. Паллас): валъ ‘конь’ [13, с. 98];
1791: валъ ‘лошадь, меринъ’ [14, с. 90–91].
Как видно из вышеизложенного материала, в 

большинстве рассмотренных источников слово вал 
‘лошадь’ представлено в единственном варианте без 
примеров. Только в грамматике М. Мышкина и руко-
писном словаре З. Кротова, кроме номинации этого 
домашнего животного, представлены примеры упо-
требления этого слова (у первого дается одно слово-
сочетание, а у второго – 12).

Более поздние лексикографические работы фик-
сируют лексему вал одинаково, лишь в лингвистиче-
ских данных Ю. Вихманна по диалектам различается 
качество ауслаутного консонанта: 1880: val ‘Pferd 
(лошадь – Л. И.)’, er-v[al] ‘Stute (кобыла – Л. И.)’ [15, 
с. 550]; 1890-е гг.: val G B S M J U, vМ& J MU ‘Pferd 
(лошадь – Л. И.)’ [16, с. 310]; 1892: вал ‘лошадь во-
обще’, вал вылын ветлыны ‘всадничать’, валлэн быж 
вылаз карс ‘восца’, валэз шукыо карыны ‘лошадь 
вспенить’, валэн нуллон ‘возка’ [17, с. 49]; val ‘ló | pferd 
(лошадь – Л. И.)’, kel'at [val], Kaz. kel'ft, kel'et [val] 
‘vӧrӧsszőrű (рыжая л[ошадь]’ [18, с. 647]; 1925: вал 
с’иль ‘конина’, вал ‘лошадь’ [19, с. 199, 212]; вал 
‘лошадь, конь’, бурлы вал ‘чалая лошадь’, кельыт вал 
‘рыжая лошадь, рыжко’, куӵо вал ‘пегая лошадь, 
пегашка’, лызпурись вал ‘сивая лошадь’, сьӧд тӧри 
вал ‘черногнедая лошадь’ [20, с. 47–48]; вал ‘1. ло-
шадь, конь. 2. лошадиный, конский’, вал гижы ‘ло-
шадиное копыто’ [21, с. 39–40]; вал ‘лошадь, конь’, 
валэз энераны ‘запрягать лошадь’, ворттылон вал 
‘верховая лошадь’, ӵошатскон вал ‘беговая лошадь’ 

1 Последние исследования показали, что «Краткой отяцкiя 
Грамматики опытъ» был составлен М. Мышкиным, а не 
М. Могилиным, как считалось ранее [11, с. 194]).

[22, с. 379, 418]; вал ‘лошадь, конь || лошадиный, 
конский’, бурлы вал ‘чалая лошадь’, думем вал ‘ло-
шадь на привязи’, кельыт вал ‘рыжая лошадь’, куло 
вал ‘саврасая лошадь’, сари вал ‘буланая лошадь’, 
сьӧд вал ‘вороная лошадь’, сур вал ‘серая лошадь’, 
сюмъё (кашка) вал ‘лошадь со звездочкой на лбу; 
лысанка обл.’, тӧри вал ‘гнедая лошадь’, чибориё вал 
‘лошадь в яблоках’, чигын вал ‘норовистая лошадь’, 
чукдор вал ‘игреневая лошадь’, ӵуж вал ‘соловая 
лошадь’, шыр гонъем вал ‘мышастая лошадь’ [23, 
с. 69]; вал ‘лошадь’ [24, с. 11, 95]; вал ‘лошадь, конь 
|| лошадиный, конский’, вал возьманы ‘пасти лоша-
дей’, вал вордӥсь ‘коневод’, вал вылын ‘на лошади; 
верхом’, вал гид ‘конюшня’ [25, с. 101]; вал ‘лошадь’ 
[26, с. 40]; вал ‘лошадь’, ӵошатскон вал ‘беговая 
лошадь’, ворттылон (борӟемен ветлон) вал ‘верховая 
лошадь’, вал кыткыны ‘запрягать лошадь’, валэз 
энераны ‘седлать лошадь’ [27, с. 640].

Этимологические исследования относят рассма-
триваемое наименование к финно-угорскому насле-
дию: удм. вал ‘лошадь, конь’ | кз. вӧв [вӧл-]; vцl з., vцv 
и., vцl кч., vаl кя. < общеп. *vаl ‘лошадь’ || мар. вӱльӧ 
‘кобыла’ | эрз. ведрекш ‘телка’ | мокш. ведраж ‘тж’ | 
эст. vedis, veis ‘крупный рогатый скот’ | саам. vadok 
‘скотина старше двух лет’ | хант. &      ‘олень’ < до-
перм. *wЁIЁ ‘какое-то крупное домашнее животное’ 
< FU *wälг (*wäIä) ‘какое-то относительно большое 
животное’ [28, с. 563–564; 29, с. 91; 30, с. 65; 31, с. 228; 
32, с. 86]. Иного мнения придерживается марийский 
лингвист В. И. Вершинин, который считает этот тер-
мин пермским или финно-пермским словом [33, 
с. 32].

2. ворӟем ~ борӟем ‘всадник, верховой’.
Данная форма в памятниках удмуртской письмен-

ности XVIII в. а зафиксирована только в первой 
грамматике и рукописном словаре З. Кротова:

1775: Ворзе́мъ му́ртъ ‘вершникъ и всадникъ’ [9, 
с. 17];

1785: ворземъ валъ ‘верховая лошадь’, ворземѐ нъ 
мыныско̀ ‘верхомъ ѣду’ [12, с. 30].

Для представления более полной истории фикса-
ции этой лексемы в удмуртском языке приведем 
данные из некоторых источников XIX–XXI столетий: 
1880: vordz'em, vorz'em, in v. val ‘Reitpferd (скаковая 
лошадь – Л. И.)’, v.-murt ‘Reiter (наездник, всадник – 
Л. И.)’, vordz'emen mynyny ‘reiten (ездить верхом, 
скакать – Л. И.)’ [15, с. 553]; 1890-е гг.: bord'z'emen 
m2n2n2 MU ‘reiten (ездить верхом – Л. И.)’; vord'z'em: 
v[ord'z'em] val G ‘Rennpferd (скаковая лошадь – 
Л. И.)’, vord'z'emen m2n2n2 MU ‘reiten (ездить верхом, 
скакать – Л. И.)’ [16, с. 26, 323]; 1892: бордзьэмэн 
‘верхомъ’, вордземен ‘верхом’ [17, с. 29, 59]; ворӟем 
сев. ‘верховой’ борӟемен, ворӟемен сев. ‘верхом; вер-
хом на лошади’ [20, с. 30, 60]; ворӟем диал. ‘всадник, 
верховой’, борӟемен ~ ворӟемен ‘верхом [на лошади], 
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на лошади’ [23, с. 51, 91]; ворӟем диал. ‘всадник, 
верховой’, борӟемен ~ ворӟемен ‘верхом [на лошади], 
на лошади’ [25, с. 134]; срч. борӟэмэн, ворӟэмэн ‘ехать, 
ездить, скакать и т. д., сидя на спине лошади или 
другого животного, спустя ноги по бокам его’ [34, 
с. 88, 119]; борӟемен (буш валэн) адями ‘всадник’, 
борӟемен (вал вылын) ветлыны ‘ездить верхом’ [26, 
с. 198]; борӟемен, вал вылын ‘верхом’; борӟемен (вал 
вылын) ветлыны ‘ездить верхом’ [27, с. 120].

Удмуртские слова ворӟем, ворӟемен и борӟем, 
борӟемен предположительно имеют один и тот же 
корень ворӟ- ~ борӟ-. Согласно мнению В. И. Алаты-
рева, анлаутные в- и б- могут являться результатом 
корреспондирования. Для подтверждения данного 
тезиса ученый приводит следующие примеры: буре 
вайыны ~ диал. вуре вайыны ‘почтить, чтить, вспо-
минать’, чонари вотос (вотэс) ~ чонари ботос (бот-
эс) ‘паутина’, вугы ~ бугы ‘скоба, ручка в виде дуги; 
обод (колеса)’ [35, с. 188–189]. Спорадическое упо-
требление б- в начале слова в диалектах удмуртского 
языка (бесермянском, кукморском) на месте обще-
удмуртского в- отмечали и другие исследователи (см., 
например: [31, с. 94–95; 36, с. 100; 37, с. 112]).

Этимология рассматриваемых слов спорная. Со-
гласно данным «Этимологического словаря коми 
языка» удм. ворӟемен ~ борӟемен, по всей видимости, 
является общим тюркским заимствованием доудмур-
тского (докоми) периода и имеет надежные соответ-
ствия в близкородственном коми языке: удм. ворӟемен 
сев. ‘верхом’ кз. верзьӧмӧн ‘тж’; verўцmцn л., verz'em 
vцlцn вым., уд., verz'imөn кя. < общеп. *verўem. Слово 
верзьӧмӧн предсталяет собой застывшую форму 
творительного падежа отглагольного имени с суф-
фиксом -ӧм: вер-зь-ӧм-ӧн; *верзь-, видимо обознача-
ло что-то вроде ‘сесть на верх (лошади), подняться 
на (лошадь)’ и т. д. [30, с. 52–53].

В. И. Алатырев форму борӟемен ‘верхом’ возводит 
к иранскому источнику и сравнивает с авест. бар- 
‘ездить верхом’, предполагая, что первоначально мог 
заимствоваться глагол бар- (бор-) ‘ездить верхом (на 
животном)’, а позже на удмуртской почве приобрести 
аффикс -ӟы: барӟыны > борӟыны ‘ездить верхом’. 
Впоследствии от этой основы могло образоваться 
отглагольное имя борӟем ‘тот, кто на лошади’. В даль-
нейшем это имя в творительном падеже приобрело 
наречную семантику («верхом»): борӟыны > борӟем > 
борӟемен [35, с. 188].

Коми лингвист В. В. Понарядов, не ссылаясь на 
этимологический словарь В. И. Алатырева, предпо-
лагает, что к. верзьӧмӧн, удм. ворӟемен может быть 
восточноиранским заимствованием прапермского 
периода < *bar- ‘нести’ с медиальной флексией ‘не-
стись, быть несомым’. Исследователь обращает 
внимание, что срединно-рефлексивный суффикс 
*–s'/-z' был присоединен уже к заимствованному 

корню, а в современных пермских языках сохрани-
лась окаменевшая форма инструменталя имени дей-
ствия или причастия, образованного от этой глаголь-
ной основы [38, с. 151].

По мнению С. А. Максимова, сочетания ворӟем 
вал ‘верховая лошадь’, ворӟем (борӟем) валэн, верзьӧм 
вӧлӧн ‘верхом (на лошади)’ четко дают знать, что 
формы удм. ворӟем, кп. верзьӧм определяют именно 
лошадь, а не всадника, и могут быть родственны 
глаголу борӟаны ‘сплести, плести (напр. корзину); 
закрыть, запереть (на замок, на запор)’ [23, с. 50; 25, 
с. 74]. Исследователь отмечает, что слово ворӟем ~ 
борӟем первоначально могло означать понятие ‘обу-
зданный’ и было образовано от предполагаемого 
глагола *ворӟыны ~ *борӟыны ‘обуздать, зауздать, 
надеть узду’. Семантикой же сочетания ворӟем 
(борӟем) вал сначала являлось ‘обузданная лошадь; 
лошадь, на которую надета узда’ в противополож-
ность композите кыткем вал ‘запряженная лошадь’, 
а лексические единицы ворӟемен ~ ворӟем валэн 
имели значение ‘на обузданной лошади’ (букв. ‘с 
обузданной лошадью’) [39, с. 49].

Версии В. И. Алатырева и В. В. Понарядова име-
ют право на существование: гласный звук в заимство-
ванном авест. бар- ‘ездить верхом’ со временем ги-
потетически мог стать огубленным еще в общеперм-
ский период в результате прогрессивной ассимиляции 
и начать употребляться в двух вариантах *бор- и 
*вор-. Далее в период самостоятельного развития 
пермских языков в коми (зырянском и пермяцком), в 
которых закрепилась форма вар-, гласный переднего 
ряда сузился в -е- (ср. удм. лобыны, к. лэбны ‘лететь’ 
[30, с. 25]). В семантическом плане, как нам кажется, 
гипотеза объяснения понятия ворӟем вал ‘обузданная 
лошадь; лошадь, на которую надета узда’, предло-
женная С. А. Максимовым, является наиболее пре-
емственной.

3. сермет ‘узда’.
Данное наименование, связанное со снаряжением 

верхового коня, зарегистрировано в шести письмен-
ных памятниках рассматриваемого периода:

1759: Sermè t ‘узда’ [7, с. 394–395];
1768: (Й. Э. Фишер) sermé t (Perm.) ‘frenum (= узда 

– Л. И.)’ [8, с. 318];
1775: сермéтъ ‘узда’; сермéтъ дзéзь ‘поводъ’ [9, 

с. 35];
1780: сермѐ тъ ‘узда’ [10, с. 28];
1785: серме́тъ ‘оброть или узда’; сермѐ тъ дзезь 

‘поводь у узды’ [12, с. 196];
1791: серметъ ‘узда’ [14, с. 90–91];
Для представления более полной истории фикса-

ции этой лексемы в удмуртском языке, поскольку 
«нам должны быть известны основные закономерно-
сти, пути развития <…> от ее начала до современно-
го состояния» (цит. по: [40, с. 15–16]), представим 

L. M. Ivshin             On some terms associated with the concept “horse riding”...



132 ВЕСТНИК ВГУ. СЕРИЯ: ЛИНГВИСТИКА И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ. 2023. № 3

данные из некоторых источников XIX–XXI вв.: sermet 
‘узда’ [15, с. 524]; 1890-е гг.: s'ermet G M J MU U, 
s'Цrmet MU [16, с. 231]; 1892: сермет кал ‘повод у 
узды’; сермет, сьэрмэт ‘узда’; сьэрмэт корт, сэрмет 
корт ‘удило’ [17, с. 206, 218] s'ermät ‘узда’ [18, с. 452]; 
1925: сермет ‘узда’ [19, с. 361]; сермет ‘узда’ [20, 
с. 252]; сермет ‘узда’ [21, с. 268]; сермет ‘узда’; вал-
лы сермет поныны ‘надеть на лошадь узду’ [22, 
с. 1145]; сермет ‘узда, уздечка’, сермет ӟезь (кал) 
‘повод узды’ [23, с. 387]; сермет ‘узда, уздечка’ [25, 
с. 594]; срч. с'эрмэткал ‘повод узды’ [34, с. 471]; 
сермет ‘узда’ [26, с. 198]; бес. сермет ‘узда, уздечка’ 
[41, с. 61]; сермет ‘узда, уздечка’, сюмыс сермет 
‘ременная узда’ [42, с. 747].

По данным «Этимологического словаря коми 
языка» данное слово по происхождению относится к 
финно-пермскому пласту лексики: удм. сермет ‘узда’ 
| к. вым. нв. уд. иж. сермӧд ‘тж’ – общеп. *s'цrmet 
‘узда’ || мар. шӧрмыч ‘тж’; диал. s'e·rmǝts, šö·rm    t'š', 
šörmКts < доперм. *s'ermЁ- > манс. s'ermǝt ‘узда’ [30, 
с. 251]. П. Саммаллахти реконструирует финно-перм-
скую основу в виде *s'ermVtti ‘узда’ [43, с. 553]. 
Марийский лингвист И. С. Галкин по поводу мар. 
шӧрмӧч, сермыц ‘узда’ отмечает, что «нужно признать 
иранским заимствованием как в марийском, так и в 
пермских языках, ср. осет. сäрбос ‘веревка или ре-
мень, надеваемый на рога волов’» (цит. по: [44, 
с. 194]). По мнению Г. Берецки, осетинское слово не 
объясняет начальный s'- в коми сермӧд, удм. сермет 
‘узда’. Он пишет, что в пермских и марийском словах 
наличен финно-угорский суффикс *t. Если рассма-
триваемые слова являются иранскими заимствовани-
ями, как объяснить в них одинаковый суффикс? 
В марийском суффикс *t образует прилагательные, 
если не брать во внимание это слово [44, с. 194]. Он 
считает марийскую форму заимствованием из перм-
ских языков (см. также: [4, с. 110]).

4. узенги ‘стремя’.
Данная диалектная лексема, имеющая отношение 

к снаряжению верхового коня, зафиксирована только 
в первой грамматике удмуртского языка (в современ-
ном литературном языке выражается словосочетани-
ем энер лёгет):

1775: узенgѝ  ‘стремя’ [9, с. 34].
В грамматике М. Мышкина понятие стремя 

представлено сложным словом, в котором первый 
компонент пыд означает ‘нога’, а в качестве второго 
компонента выступает отглагольное существительное 
лёгон (< лёгыны ‘наступить’): пыдлiogо̀нъ ‘стремя въ 
седлѣ и ступεни въ лѣсницѣ’ [10, с. 44].

В более поздних лексикографических работах 
также зафиксированы подобные формы, отличающи-
еся от приведенного в грамматике М. Мышкина 
слова или суффиксом, или раздельным/слитным на-
писанием: пыд лёгет ‘1) подножка, 2) стремя, 3) текст. 

поднога, подножка; топтальца’ [23, с. 256]; энер (пыд) 
лёгет ‘стремя’ [26, с. 198]; пыдлёгет ‘1. ступенька 
2. подножка 3. стремя; дужка стремени 4. ткацк. под-
нога, подножка; топтальца (педаль ткацкого стана, 
поднимающая и опускающая нитченки основы)’ [25, 
с. 567].

В других письменных источниках, написанных 
или составленных в XIX–XXI столетиях, также на-
блюдается слово узенги ‘стремя’, причем в некоторых 
оно отмечено с пометой «диалектное» : 1880: uzengi 
‘Steigbügel (стремя – Л. И.)’ [15, с. 549]; 1890-е гг.: 
uze\gi S M, uze\g4 U < [tat.] ‘Steigbügel (стремя – Л. И.)’ 
[16, с. 304]; 1892: узэнгi, узэнги ‘стремя’ [17, с. 236]; 
uzäСgi ‘kengyel | steigbügel (стремя – Л. И.)’ [18, с. 95]; 
1925: узэнги, узэньги ‘стремя’ [19, с. 342]; узенги диал. 
‘стремя’ [23, с. 444]; узенги диал. ‘стремя’ [25, с. 685]; 
узэнги ‘стремя’ [26, с. 198]; узенги диал. ‘стремя’ [42, 
с. 649].

Как можно заметить, почти все лексикографиче-
ские работы XIX–XXI вв. зафиксировали данное 
понятие с велярным з, и только «Удмуртско-русские 
словари», составленные в 1983 и 2008 гг. соответ-
ственно, представляют понятие, служащее приспо-
соблением для упора ноги всадника, с пометой «ди-
алектное» с палатализованным согласным з'.

Этимологические исследования показывают, что 
слово узенги ‘стремя’ является татарским заимство-
ванием в удмуртском языке, ср.: тат. өзǝңге ‘стремя’ 
[16, с. 304; 45, с. 302].

5. энер ‘седло’.
В памятниках письменности XVIII столетия дан-

ная номинация в разных графических и, возможно, 
фонетических вариантах отмечена в трех:

1775: Енэ́ръ ‘сѣдло’ [9, с. 34];
1780: энѐ ръ ‘седло’ [10, с. 26];
1785: энѐ ръ ‘сѣдло’, энераско̀ ‘лошадь сѣдлаю’; 

энѐ ръ бастыско̀ ‘разсѣдлываю’ [12, с. 276].
Как видим, в первой грамматике удмуртского 

языка понятие седло зафиксировано с начальной 
буквой е: енэр [йэнер]. Не думаем, что это является 
опиской, поскольку подобная форма в настоящее 
время встречается в среднечепецком диалекте удмур-
тского языка [34, с. 228].

История дальнейшей письменной фиксации сло-
ва энер ‘седло’ в удмуртском языке выглядит следу-
ющим образом: 1880: ener ‘Sattel (седло – Л. И.)’ [15, 
с. 474]; 1890-е гг.: en'er G S M J MU U, e\er, Цn'er MU 
‘Sattel (седло – Л. И.)’ [16, с. 51]; 1892: эньэр, энер 
‘сѣдло’ [17, с. 267] eСär Kaz., Sar. en'är tat. ‘nyereg | 
sattel (седло – Л. И.)’ [18, с. 33]; 1925: энер, энерчак 
‘седло, сѣдло’ [19, с. 322]; энер ‘седло’ [20, с. 360]; 
энер ‘седло’ [21, с. 360]; энер ‘седло || седельный’ [22, 
с. 995]; энер ‘седло || седельный’ [23, с. 360]; энер 
‘седло || седельный’, энер е ‘седельный ремень’, енер 
лэсьтон инты ‘седельная мастерская’ [25, с. 802]; 
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энер ‘седло’ [26, с. 198]; энер, седло ‘седло || седель-
ный’, энер ныр ‘седельная лука’, энерын пукыны 
‘сидеть в седле’ [42, с. 498]. И др.

Анализ данных этимологических словарей позво-
ляет отнести лексему энер к чувашским заимствова-
ниям, ср.: удм. энер ‘седло’ | к. диал. уст. ӧныр ‘седло’ 
< общеп. *ɛnЁr < чув. ǝnär, jen'er ‘седло’, тат. башк. 
ejär, осм. äjär ‘тж’ [15, с. 51, 156; 30, с. 212; 32, с. 122; 
33, с. 247; 46, с. 166; 47, с. 50; 48, с. 195; 49, с. 76].

Заключение
Подводя итоги настоящего исследования, мож-

но сделать следующее обобщение. Краткий обзор 
анализируемых терминов в рукописных и изданных 
лексикографических работах по удмуртскому языку 
XVIII – начала XXI в., их лингвистическая интерпре-
тация на основе данных этимологических изысканий 
по различным языкам, позволили распределить 
рассматриваемые наименования, согласно их проис-
хождению, на несколько групп: 1) слово вал ‘лошадь’ 
является наследием финно-угорской эпохи; 2) ворӟем 
‘обузданный’ – новообразование прапермского пери-
ода (глагольная основа слова bar- с первоначальным 
значением ‘ездить верхом’ была заимствована из 
иранских языков; 3) сермет ‘узда’ возводится в фин-
но-пермский язык-основу; 4) узенги ‘стремя’ и энер 
‘седло’ – заимствовано из тюркских языков: первое 
усвоено удмуртским языком из татарского, второе – 
из чувашского.

Условные сокращения:
башк. – башкирский язык; бес. – бесермянский 

язык; букв. – буквальный перевод; вым. – вымский 
диалект коми-зырянского языка; диал. – диалектная 
форма; доперм. – допермский язык-основа; з. – ко-
ми-зырянские диалекты; и. – иньвенский диалект 
коми-пермяцкого языка; иж. – ижемский диалект 
коми-зырянского языка; к. – коми-зырянские диалек-
ты; кз. – коми-зырянский язык; кп. – коми-пермякский 
язык; кч. – кочевской диалект коми-пермякского 
языка; кя. – комиязьвинский диалект; л. – лузский 
диалект коми-зырянского языка; манс. – мансийский 
язык; мар. – марийский язык; мокш. – мокшанский 
язык; нв. – нижневычегодский диалект коми-зырян-
ского языка; общеп. – общепермский язык-основа; 
осет. – осетинский язык; осм. – османский язык; саам. 
– саамский язык; сев. – северное наречие удмуртско-
го языка; см. – смотри; срч. – среднечепецкий диалект 
удмуртского языка; тат. – татарский язык; ткацк. – 
ткацкий термин; уд. – удорский диалект коми-зырян-
ского языка; удм. – удмуртский язык; уст. – устарев-
шая форма; хант. – хантыйский язык; чув. – чуваш-
ский язык; эрз. – эрзянский язык; эст. – эстонский 
язык; В – бесермянский язык (по: Wichmann 1987); 
FU – финно-угорский праязык (по: UEW 1988); G – 

глазовский диалект (по: Wichmann 1987); J – елабуж-
ский диалект (по: Wichmann 1987); Kaz. – казанский 
диалект (по: Munkácsi 1896); M – малмыжский диа-
лект (по: Wichmann 1987); MU – малмыжско-уржум-
ский диалект (по: Wichmann 1987); S. – сарапульский 
диалект (по: Wichmann 1987); tat. – татарский язык 
(по: Munkácsi 1896 и Wichmann 1987); U – уфимский 
диалект (по: Wichmann 1987).
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